
Недоречне використання 
двомовності.



Лексична помилка (прив’язка може 
бути до місцевості, а собак 

прив'язують).



Вставні слова, якщо стоять в 
середині речення, виділяються 

комами. «Будь ласка» 
походить від «будьте ласкаві», 

тому пишеться у два слова.



Будівельна суміш для вирівнювання 
поверхонь називається шпаклівка (дивись 
орфографічний словник). А виконують цю 

роботу шпателем.



При написанні 
найменувань товару 
допущено помилку: 
невідповідність роду 

іменника та прикметника.



Недоречне калькування з російської слова 
«оливки».



Слово «укріплення» 
означає певну 

фортифікаційну споруду, а 
україномовний відповідник 

«укреплять» -
«зміцнювати». До речі, у 

слові «укріплення» 
пишеться –нн-.



Прикметник бразильський утворений від    
іменника Бразилія (у словах іншомовного 

походження після букв Р, Т, С, Д, Ш, Ч, З, Ц, 
Ж пишеться –и- (правило «дев'ятки»)).



Недоречне калькування з 
російської. В українській 
мові «курка» аж ніяк не 

«куриця».



Шиплячі в українській мові тверді, лише за 
умови чергування голосних може писатися 

«і». Також треба звертати увагу на написання 
голосних у суфіксах іменників.



У загальних назвах іншомовного 
походження букви, що позначають 

приголосні звуки, не подвоюються. Слово 
«соломка» є загальною назвою, тому його 

треба писати з маленької букви.



Помилкове використання 
літери «Є»  при 

оформленні реклами 
магазину.



Рекомендації щодо зменшення 
кількості помилок у медіа-просторі:

o «… не бійтесь заглядати у словник…»;

o не виконуйте роботу поспіхом;

o заздалегідь ретельно перевіряйте й аналізуйте

написаний текст;

o не соромтесь проконсультуватися з фахівцями;

o дотримуйтесь усталених правописних норм;

o ретельно працюйте над собою, над підвищенням грамотності.

o І пам'ятайте: помилятись не соромно, соромно 

не виправляти помилки. «Не помиляється лише той, 

хто нічого не робить».


